
EDITAL Nº 01, DE 31 DE AGOSTO DE 2016

CONCURSO PÚBLICO DE PROVAS

RETIFICAÇÃO Nº 02

Item 2.2

ONDE SE LÊ: “Ensino Médio completo com habilitação específica e experiência³ de 24 (vinte e quatro)
meses na área.”

LEIA-SE: “Ensino Médio completo com experiência³ de 24 (vinte e quatro) meses na área.”

Item 4.21 

ONDE SE LÊ:  “A verificação da veracidade da autodeclaração será  realizada por  comissão própria,
designada pelo Ifes, especificamente para este fim.”

LEIA-SE:  “A verificação  da  veracidade  da  autodeclaração  será  realizada  por  comissão  designada
especificamente para este fim.”

Item 4.25 

ONDE SE LÊ: “No ato da entrevista o candidato deverá entregar formulário próprio de autodeclaração,
conforme modelo a ser publicado no período da convocação para entrevista, devidamente preenchido e
assinado, acompanhado de fotografia atual em tamanho 3x4, colorida e em fundo branco.”

LEIA-SE: “No ato da inscrição, o candidato deverá preencher formulário de autodeclaração e inserir
fotografia  atual,  em tamanho  3x4,  em formato  PDF,  colorida  e  em fundo  branco,  sem retoque  ou
tratamento de imagem.”

Item 10.1

ONDE SE LÊ: “O concurso constará de uma etapa,  exceto para o cargo de Tradutor e Intérprete de
Linguagem de Sinais, conforme especificação abaixo:”

LEIA-SE:  “O  concurso  constará  de  uma  etapa,  exceto  para  os  cargos  de  Tradutor  e  Intérprete  de
Linguagem de Sinais e Revisor de Texto Braille, conforme especificação abaixo:

Item 10.1.1 

ONDE SE LÊ: “Para os cargos de Nível de Classificação C, D e E, com exceção do cargo de Tradutor e
Intérprete de Linguagem de Sinais:”

LEIA-SE: “Para os cargos de Nível de Classificação C, D e E, com exceção dos cargos de Tradutor e
Intérprete de Linguagem de Sinais e Revisor de Texto Braille:”



ACRESCENTE-SE:

“Item 10.1.3 Para o cargo de Nível de Classificação D Revisor de Texto Braille:

Fases Provas Natureza
Pontuação
Máxima

Pontuação
Mínima

Prova
Objetiva

- Conhecimentos Gerais (Língua
Portuguesa, Matemática, Legislação e

Informática)
- Conhecimentos Específicos

Classificatória e
Eliminatória

100 pontos 60 pontos

Prova
Prática

- Avaliação sobre:

1 - Transcrição Tinta-Braille;

 2 - Transcrição Braille-Tinta.

Classificatória e
Eliminatória

100 pontos 60 pontos

Item 12.1 

ONDE SE LÊ: “Para a prova prática do cargo de Tradutor e Intérprete de Linguagem de Sinais serão
convocados  a  quantidade  de  candidatos  classificados  na  prova  objetiva,  de  acordo  com  o
dimensionamento a seguir:”

LEIA-SE: “Para a prova prática dos cargos de Tradutor e Intérprete de Linguagem de Sinais e Revisor de
Texto Braille serão convocados a quantidade de candidatos classificados na prova objetiva, de acordo
com o dimensionamento a seguir:”

Item 12.2 

ONDE SE LÊ: “A prova prática será julgada por uma Banca Examinadora composta por, no mínimo, 3
(três) membros.”

LEIA-SE: “A prova prática será julgada por uma Banca Examinadora composta por, no mínimo, 2 (dois)
membros.”

Item 12.3 

ONDE SE LÊ: “A prova prática para o cargo de Tradutor e Intérprete de Linguagem de Sinais constará de
atividades relativas à descrição do cargo e ao programa específico da prova prática. Será gravada em
vídeo para fins de registro e avaliação, sendo a utilização, o teor e a propriedade das imagens, exclusivos
da  Comissão  Responsável  pela  realização  do  Concurso  Público  de  Técnicos  Administrativos  em
Educação do Ifes.”

LEIA-SE: “Os candidatos  habilitados para a prova prática  dos  cargos de Revisor  de Texto Braille  e
Tradutor e Intérprete de Linguagem de Sinais serão convocados por meio de Edital a ser publicado no
sítio  eletrônico  do  concurso  e  deverão  comparecer  nas  datas,  locais  e  horários  divulgados  para  a
realização das provas.”

Item 12.4 

ONDE SE LÊ: “A prova prática avaliará os candidatos nas seguintes modalidades: 1- Português-Libras;
2-  Libras-Português  (Oral);  3-  Libras-Português  (Escrita).  Em cada  modalidade,  os  candidatos  serão
avaliados segundo os critérios a serem disponibilizados no sítio eletrônico do concurso. A prova prática
valerá 100 (cem) pontos no total.”

LEIA-SE: “A prova prática para o cargo de Revisor de Texto Braille constará de atividades relativas à
descrição do cargo e ao programa da prova objetiva, e terá duração de 2 (duas) horas. Os candidatos serão
avaliados em 2 (duas) modalidades, segundo os critérios a serem disponibilizados no sítio eletrônico do
concurso, na data prevista no Anexo I deste Edital. A prova prática valerá 100 (cem) pontos no total.

12.4.1 A prova prática avaliará os candidatos nas seguintes modalidades:



12.4.1.1  Transcrição  Tinta-Braille:  o  participante  receberá  um  texto  impresso  em  tinta,  e  deverá
transcrevê-lo para o Braille. Serão disponibilizados, para cada candidato, uma máquina de datilografia
Braille e papel para escrita Braille.

12.4.1.2  Transcrição  Braille-Tinta:  o  participante  receberá  um  texto  impresso  em  Braille,  e  deverá
transcrevê-lo em tinta.”

Item 12.5 

ONDE SE LÊ: “Os candidatos habilitados para a prova prática do cargo de Tradutor e Intérprete de
Linguagem de Sinais serão convocados por meio de Edital a ser publicado no sítio eletrônico do concurso
e deverão comparecer nas datas, locais e horários divulgados para a realização das provas.”

LEIA-SE: “A prova prática para o cargo de Tradutor e Intérprete de Linguagem de Sinais constará de
atividades relativas à descrição do cargo e ao programa específico da prova prática, e avaliará avaliará os
candidatos  nas  seguintes  modalidades:  1-  Português-Libras;  2-  Libras-Português  (Oral);  3-  Libras-
Português (Escrita). Em cada modalidade, os candidatos serão avaliados segundo os critérios a serem
disponibilizados no sítio eletrônico do concurso. 

12.5.1 A prova prática valerá 100 (cem) pontos no total. Será gravada em vídeo para fins de registro e
avaliação, sendo a utilização, o teor e a propriedade das imagens, exclusivos da Comissão Responsável
pela realização do Concurso Público de Técnicos Administrativos em Educação do Ifes.”

Anexo I

ONDE SE LÊ: “Divulgação dos critérios de avaliação da prova prática do cargo de Tradutor e Intérprete
de Linguagem de Sinais”

LEIA-SE: “Divulgação dos critérios de avaliação da prova prática dos cargos de Tradutor e Intérprete de
Linguagem de Sinais e Revisor de Texto Braille”

ONDE SE LÊ:  “Divulgação  de  informações  e  locais  para  a  realização  da  prova  de  Conhecimentos
Específicos”

LEIA-SE: “Divulgação de informações e locais para a realização da prova objetiva”

ONDE SE LÊ: “Prova de Conhecimentos Específicos”

LEIA-SE: “Prova objetiva”

ONDE SE LÊ: “Resultado da prova de Conhecimentos Específicos”

LEIA-SE: “Resultado da prova objetiva”

ONDE SE LÊ: “Recurso da prova de Conhecimentos Específicos”

LEIA-SE: “Recurso da prova objetiva”

ONDE SE LÊ: “Resultado do recurso da prova de Conhecimentos Específicos”

LEIA-SE: “Resultado do recurso da prova objetiva”

ONDE SE LÊ: “Resultado Final da Prova de Conhecimentos Específicos”

LEIA-SE: “Resultado Final da prova objetiva”

ONDE  SE  LÊ:  “Convocação  para  prova  prática  dos  candidatos  ao  cargo  Tradutor  e  Intérprete  de
Linguagem de Sinais”



LEIA-SE:  “Convocação  para  prova  prática  dos  candidatos  aos  cargos  de  Tradutor  e  Intérprete  de
Linguagem de Sinais e Revisor de Texto Braille”

ONDE SE LÊ: “Prova Prática referente ao cargo Tradutor e Intérprete de Linguagem de Sinais”

LEIA-SE: “Prova Prática referente aos cargos de Tradutor e Intérprete de Linguagem de Sinais e Revisor
de Texto em Braille”

ONDE SE LÊ: “Resultado da Prova Prática referente ao cargo Tradutor e Intérprete de Linguagem de
Sinais”

LEIA-SE: “Resultado da Prova Prática referente aos cargos de Tradutor e Intérprete de Linguagem de
Sinais e Revisor de Texto Braille”

ONDE SE LÊ: “Recurso da Prova Prática referente ao cargo Tradutor e Intérprete de Linguagem de
Sinais”

LEIA-SE: “Recurso da Prova Prática referente aos cargos de Tradutor e Intérprete de Linguagem de
Sinais e Revisor de Texto Braille”

ONDE SE LÊ:  “Resultado do  recurso  da  Prova  Prática  referente  ao  cargo  Tradutor  e  Intérprete  de
Linguagem de Sinais”

LEIA-SE:  “Resultado  do  recurso  da  Prova  Prática  referente  aos  cargos  de  Tradutor  e  Intérprete  de
Linguagem de Sinais e Revisor de Texto Braille”

ONDE SE LÊ: “Resultado Final da Prova Prática referente ao cargo Tradutor e Intérprete de Linguagem
de Sinais”

LEIA-SE: “Resultado Final da Prova Prática referente aos cargos de Tradutor e Intérprete de Linguagem
de Sinais e Revisor de Texto Braille”


